

CAN NEWYDD, 

YN RHOI 

BRAS'DDAELÜNIAD O 
ÝMDAITH Y SÄÎNT I aAÉIFORNIAi 
NEU! WLAD tR ADDEWIDi 
^nghyd ag ych^dig.MdesgriJpad o’u hynfyà> 
rmydd a’u ff@lmebf 

O mor dirion ydy w’r deddfau 
Sydd yo nedwydd wlad y ,Seintiau> 

Sef Ilonyddwch i gydwî$dda 
Draw ar fryniau CaUfDfnià» 

O mor llon fyddàhtî Kẅyy, 

O mor líon fyddant hwy, 

Yn cydwledda y /NgUalifornia, 

Heb unrhyw boen na chlyw’, 

Y maeat ’nawr tuag adréu’tì myned 
Yn dra thawel o’u caéŴiẅed, 

Rhai ar feirch, a rhal ár fulod, 

A’r rhai gwaelaf ar.asynod. 

O mor llon, &c. 

Rhai ar draed* a ẃaî ar droellati,. 

A llu fychod datì dfẁm feichlau,; 

Pawb yn tynu am y Cynta’ ‘ 
li wlad yr aur,,sef CaUfornia* , 

O mor lloh,, &c„ 

le fydd lluoedd ar eloram. 

A’r cyfoetliogioa ar geffylào*^ 
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Ac fe gìpîr plant y Captaia 
Trwy’r cymylau mewn awyren. 

0 mor llon, 
f^r yn ddiau fod y rhei’ny 
Wedi eu cludo draw a’u claddu, 

Eto codant, oll o’u beddau, 

’Nol tystiolaeth rhai o’r Seintiau.. 

O mor llon, &c... 

Cwn a udant nerth eu cegau, 

Clywir cethern leisiau’r cathau , 

Wrth wel’d y lle a. llais y llaoedd 
Sy’n ymwrio dros y moroedd. 

O mor llon, &c. 

’Rwyn’n dycìTmygu gwel’d éu llywyddí 
üwch y weilgi mawr ei yntcbwÿdd, 
Gyda’r brain yn hŵyliò’n brýsur, 

Yn ddiogel trwy yr awyr.. 

O mor llon, &c.; 

■Re fedd dwr, a thân, ac awyr, 

Yn cydweithio o blaid y brodyr, 

Fyn’d mevYn cychod draw yn. cycîiwya,^ 
I eithafoedd y gorílewin. 

O, mor llon, &c. 

Fe fydd rhai ar gefnau hyrddod, 

Ereill ar ysgyfarnogod> 

A’r rhai taera ar -ge fn teirw 
’N tario’r moroedd bron â meirw,.. 

O mor llon, &c. 

Ond adfywiant oll drachefen, 

Draw yn NyíFfyn ma\Ýr yr Hàlen,. 

Lle bydd aur yn cael ei rawio 
Gan y Saintiau, ’noj myn’d yno*,, 

0 ntor IloD,&c, 
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lîswys ystyriwcli bawb yn d'dibaid’j, 

€yn syoiudoeh gyda’r Smithiaid, 

Ehag y gwelir cliwi'n cardotta 
Yn nyffrynoedd California. 

Rhyfedd yw dynolryw, 

Rhyfedd yw dynolryw, 

Ar eu. ft'oledd ni bydd diw^dd^,, 
Traiy b’ont ar dir y byw. 

Er yn gallu gwneuthur gwyrthiau, 

A phroffwydo ár amserau, 

Ac yn dobio geiriau. diball, 

Nad oes dynio’r byd a’n deall. 

Rhyfedd yw, &c.. 

Lwmba, hoba, liba, lobi, 

Hwffa, caramwffa, pwffi, 

Ydyw’r iaith wnaeth rhai i welwjy, 

Nes cael swyddog i’w deongli. 

Rhyfedd yw, &c. 

Ystyr Iwmba, Uoba liba, 

¥w gwlad y Saint yn Nghalifornia 
Ystyr hwffa, pwffa, lobi, 

Nid oes taliad am bregethu. 

Rbyfedd yw, &c.. 

Ystyr caramwffa, pwffi, 

Rhaid i’r Captain i deyrnasu :: 

Dyma ran o’r iaith ragorol 
Ga’dd ei gwau’n y ffau uffernol. 

Rliyfedd.yw,,&c. 

Gallwn gasglu ’nawr yn ddilys> 

Mai’r rhai’n yw’r locust gwael a’r lindys;, 
Rhai’n yw’r dreigiau a’r seirph hedegog 
Sydd ain ádifa’r ffrwyth toreithiog. 

Rhyfedd yw, &c. 



î’èl rbyw cbwydfa dros y dalaeth 
Gẁelir ’sg-erbwd gwael Saintiolüethi 
’R h'wn a daenwyd dros y gwledyddj 
Er gwarthruddp mawredd crefydd. 

Ébyfedd yw, &c. 


Ju T, Jones, ÁrgiraffyM, Cae^fytddm 


0^’ma rai o’r llau a’r llÿífaint’, 

A’’r man wybed,,ddrewa’r enaint’î; 
Dyma’r t’wyllwçh du. cadd ugawl 
Syddiyn taenu’i sawr ufférnawl. 

Rbyfedd yw, &c. 


Gallwn ganfod ’naẃr y,n eglur, 

Mai y rbai’n y,w y breuddwydwyr, 

Na wyddant fwy ara ddoethfddatguddiacfè 
Na’r dyn sy’n llywydd yn y lleuad, 
Rhyfedd yẁ, &.c. 


’Nawr gan byny cýmhwch rybydd,, 

A chyngorwch bawb eichi gilydd,. 
Gwyliwch beunydd bawb o ddifrii 
Bhag hudoliaeth gau broffwydi. 
Rbyfedd ÿw dynolryw, 
Rhyfedd yw dýndlryw, 

Ar eu ffoledd ni bydd diwedtíl 
Tra y b’otìb ar dir y byw. 



